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JI. B. Muxaiinoea

MMPATMACEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH
PEUEBOI'O AKTA MEHACHUBA B AHIVIOSI3bIYHOM
JUCKYPCE

PeueBoti akT (manee PA) yrpo3sl pescraisiet codoit Takoi PA, mocpencTsoM
KOTOPOTO TOBOPSIIUH YBEAOMIISICT COOCCETHUKA O TOM, YTO OH coOHMpaeTcs
TIPEIPUHSTE, €CJIU ITOCIICTHINA HE UCITOTHUT €T0 BOITIO.

WnmokyTuBHOM 11eTb10 PA yTpO3BbI SIBIISIETCS JKEJTaHUE TOBOPSIIIETO 3aCTaBUTh
aqpecara MOCTYIUTh ONPEIeTICHHBIM 00pa3oM. PA yrpo3sl paccMaTpuBaeTcs Kak
Pa3HOBUIHOCTH JUPECKTHBA.

Onnoit u3 neneit peanuzauuu PA yrpo3sl ecTh SMOIIMOHATIEHOE BO3/IEHCTBIE
Ha aJipecara.

CnocoOb1 BeIpakeHUs PA yrpo3bl B aHDIHICKOM JUCKYPCE OTIUYAIOTCS
JICKCUYECKUM M CUHTAKCHYCCKUM pa3zHooOpasueM. PA yrpossl sBaseTCS
HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHECHTOM MEXITMIHOCTHON KOMMYHUKanuu. Peanu3anus PA
YTPO3bI YMECTHA JIUIIb B TOM CIIydae, €CJIM aapecaT ACHCTBUTEIBHO HE UMEET HU
JKEeJIaHWs, HU HAMEPCHUS BBITIOTHUTH TO TUPEKTUBHOE ICHCTBUE, KOTOPOE OT HETO
TpeOyeT TOBOPSIIIHA.

®opma BeipakeHUs] PA yrpo3bl 3aBUCUT OT KOMMYHHKATUBHOTO KOHTEKCTA,
JIUHTBUCTHYCCKUX U DKCTPATTMHTBUCTUYCCKUX (hakTopoB. Hanbomee 3HAINMBIMU
(hakTopaMu SBJISAIOTCS CTATyChl KOMMYHHKAHTOB, a TAaK)Ke ICHXOJIOTHYECKAS
JUCTAHIHS MEKTY HUMU.

PA yrpo3s1 UMeeT CIIOXKHYEO JIOTMKO-CEMAaHTHIECKYIO CTPYKTYPY H MOXKET OBITh
pear30BaH Kak MPsMO, TaK M KOCBEHHO

KiroueBble c10Ba: peueBoii akT, IparMaceMaHTHKa, MEHACHB, TUCKYPC.

Muxaiinosa JI. B. IlparmaceMaHTH4YHi 0COOJHUBOCTI MOBJIEH-
HEBOI'0 aKTy MEHACHBY B AHIJIOMOBHOMY JAUCKYpCi

MosnenneBuii akt (gani MA) norpo3u € Takum MA, 3a JOIOMOTOIO SIKOTO
MOBeIb iH(HOPMYE CITIBPO3MOBHHKA ITPO T€, 110 BiH 30MPaETHCS 3pOOUTH Y TOMY
BHIIAJIKY, SIKIIIO OCTaHHI i1 He BUKOHA€ HOTo OaskaHHS.

InokyruBHOIO MeTor0o MA morpo3u € Hamip aapecara 3MYCHTH ajapecarta
BUYMHHTH IEBHUM YHHOM. MA MOTpO3U pO3IIISIAETHCS SIK PI3HOBHI ANPEKTHBA.

Meroro pearizamnii MA morpo3u € eMolliiHI BIUTAB Ha ajpecaTta.

3acobu BupaxkeHHs: MA 1orpo3u B aHIJIOMOBHOMY JTUCKYpPCi BiJIpi3HSIOTHCS
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JIEKCUYHUM Ta CEMaHTHYHHM pi3HOMaHITTAM. MA morposi € 000B’sI3KOBUM
KOMITOHEHTOM KOMYHIKaITii.

Peasizanist MA morpo3u Mae ceHc JIMIe y TOMY BUTIAJIKY, SIKIIIO apecaT JIHCHO
He Ma€ aHi Hamipy, aHi OakaHHS BHKOHAaTH Ty Jif0, SIKY BiJl HbOTO BHMarae
CIIBPO3MOBHHK.

®opma BupaxkeHHS MA NOrpo3u 3aJIeKUTh Bl KOMyHIKATUBHOTO KOHTEKCTY,
JIHTBICTHYHUX Ta EKCTPATIHTBICTUYHHX (DaKTOpIB.

Haiibinpm BrmmBOBMMHU (aKTOpaMH € CTaTyCH KOMYHI KaHTIiB, a TaKoX
TICUXOJIOTIYHA BiJICTAHb Mi’K HUMHU.

MA morpo3u Mae CKJIaJHY JIOT1KO-CEMaHTHUHY CTPYKTYpY, Ta MOXe OyTH
peasizoBaHuil y mpsIMUi Ta HENIPsIMUH crocio.

AHaJti3z eMITipHYHOro MaTepiaiy JOBOJUTS, 0 MA MOrpo3u B aHIIIOMOBHOMY
JIICKYpCl peayi3yeThesi TOIOBHUM YMHOM YMOBHHUMH KOHCTPYKIISIMH, 1 B IIbOMY
BHIIA/IKy TOJIOBHE PEYEHHSI MA€ B CBOEMY CKJIaJli TIOTpo3y aapecary.

Haii06inpir nommpeHnMy CHHTAaKCUYHUMY 3ac00aMu Tiepeiadi arpecii a MA
TIOrPO3H € TIOBTOPH, 1HBEPCIi Ta eNMNTHYHI KOHCTPYKIii. MeHaciB B aHIJIOMOBHOMY
JIUCKYPCI ITPEACTaBIICHNH TOJIOBHIUM YHHOM CKJIQHOCYPSIHUMH PEUEHHIMH, SKi
MOXYTh OyTH TpEACTaBICHI PiI3HOMaHITHUMHU MOJCIAMU. B TOBCAKICHHIN
KOMYHIKallii MEHaCHB MPEACTaBICHUH POCTUMH PEUCHHSIMH, CEMaHTHKA STKUX
Ma€ KOMITIOHEHT ITOIPO3H.

[epdopmaTuBHI KOHCTPYKIii B @aHITIOM OBHOMY JIMCKYPCI TAKOXK MOXXYTh MaTH
B CBOEMY CKJIa/li CEMaHTUYHHI KOMITOHEHT norpo3u. [1in yac peanizauii morpo3u
MOBEIlb YIEBHEHUI y TOMY, 11O ajpecaT BBa)Kae i cebe MpaBUIBHUM He
BHKOHYBAaTH Ty JIif0, SIKY BiJl HhOT'O BUMAra€e MOBEIIb, BiH BBO)KA€ BUKOHAHHS ITi€T i1
HeOa)kaHUM JuIs cede.

OpHiero i3 yMOB peanizanii MA norposu € HaMmip MOBIISI IEPEKOHATH a/ipecara
B TOMY, 1[0 HOTO HaMip BUKOHATH JIENIO HENPHUHHATHE JUIsl ajpecara € JIHCHO
peanbHIM.

KomyHikaTupHMIA ycrix MA morpo3u B 0aratbOX BUMAJKaX 3aJIC)KUTh BiJl
(dopmaTa BupaxkeHHS MA.

Mogelrp, KOITU BiH 00Mpae HEOOX1THI 3aCO0U [T peaizailii morpo3u o6epe 1o
yBaru Taki (pakTopy, sk SMOITIMHUI CTaH apecara, HOro iH MBI TyaIbHi IICHXOIOT YHI
XapaKTepPHUCTHUKH, BiK, CTATyC Ta IHIIIE.

[psima peaxizamist MA morpo3u B cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY JIMCKYpPCi HE €
YaCTOTHOIO, Ha BiIMiHY BiJl HEPSIMOI peaizariii.

Peanizamist MeHacuBa 3arajoM CTa€ BCE MEHII YaCTOTHOIO B Cy4acHOI
aHMTIHCHKOT MOBI.

Koaro4oBi csioBa: MOBIIEHHEBUI aKT, IparMatiHIBICTHKA, MEHACHB, JIMCKYPC.
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Mpykhailova Liudmyla. Pragmasemantic pecularities of the speech
act menacive in the english discource

Speech act (SA) of threat is the SA that helps the speaker to inform another
speaker what he is going to do ifhis wish isn’t realized.

The illocutive aim of the SA of threat is the wish of the speaker to make the
person, he is talking to, to act in a definitive way.

SA of threat is considered as a kind of the directive SA. One of the purposes
of the realization of SA of threat is emotional influence on the speaker.

The ways of expressing of SA of threat in English discourse are lexically and
syntactically different.

SA of threat is a necessary component of the process of communication.
Threat can be realized only in the situation when the speaker has neither wish nor
intention to perform the action he is demanded.

The form of SA of threat depends on the context, linguistic and extralinguistic
factors.

The most important factors are the statuses of communicants, and also
psychological distance between them. SA of threat has a complex logical and
semantic structure and it can be realized both directly and indirectly.

The analysis of material shows, that the SA of threat in the English speaking
discourse is mainly realized by conditional constructions. The threat itself is
usually found in the principle clause. The most wide-spread syntactic means of
expressing aggression in the SA of threat are repetitions, inversion and elliptical
constructions. Menacive in the English-speaking discourse is represented by
complex sentences that can be represented by different models.

In everyday communication menacive can be represented by simple sentences,
whose semantics has a threat component.

Performative constructions in the English-speaking discourse can also have a
semantic component of threat.

While realizing the SA of threat the speaker is sure that the person he is
talking to, considers it right not to perform the action he is demanded, he believes
that performing this action is very unfavourable for him. One of the conditions of
realization of the SA of threat is the intention of the speaker to convince another
speaker that his intention is real.

The communicative success of the SA of threat is defined by the form of
expressing the SA. The speaker takes into account the following factors: the
emotional state of another speaker, his individual psychological characteristics,
his age, status.

The direct realization of the SA of threat in the modern English-speaking
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discourse is not frequent. In general, the realization of the SA menactive is
becoming less and less frequent in the modern English language.
Key words: speech act, pragmalinguistics, menacive, discourse.

PeueBoii akt (manee PA) yrpo3sl, uim MeHacuB, MPEACTaBIsiET cOO0M
Takoil PA, mpu peanuzanny KOTOPOro roBOPSIIUI yBEJOMIISIET aipecara
0 TOM, YTO OH HaHECET €My OIpeNEeNeHHbI Bpell B TOM cllydae, ecilu
ajZipecar He BBITIONHUT HEKOe JeHCTBUE, KOTOPOE OT HEro TPeOyIoT.

WnnokytuHON 1ienbio PA yrpo3sl sBisieTcs jKelnaHUE TOBOPAIIETO
3acTaBUThH ajjpecaTa MOCTYNHUTH ONpeAeNeHHbIM obpa3zoM. IIparmaTu-
yeckuil ctatyc PA yrpo3sl HEOJHOKpaTHO MpHBIEKaJl BHUMaHUE
uccnenoBareneil. [IonbITKH aHATU3UPOBATh MparMaTuyeckue U ceMaH-
THYECKHE XapaKTepUCTUKU PA yrpo3bl MOXXHO HaiTH B paboTax Takux
uccnenorareneii, kak ApyrioHosa H./l., BexOunka A., [llunenko P.B.,
Benanepa 3., [louenmosa I'.T., Manunosuya FO.M. u np.

UccnenoBarenu ananusupyioT PA yrpo3bl U Kak caMOCTOSTEIbHBINA
PA, xoTopbIii O3UIIMOHUPYET ce0st KaK He3aBUCHMAsl peueBasl eIHHIa
1 KaK HeoTbeMJeMas pa3HOBUIHOCTb JTUPEKTUBHOro PA.

JIMHTBUCTBI Ha CETOAHSIIHUMN JIeHb HE MPUXOIAT K EANHOMY MHEHHIO
OTHOCHUTENBHO MparmaTudeckoro cratyca PA yrpossl. B Hammem uccneno-
BaHHUM MBI Pa3/ieNseM TOUKY 3pEHHUs TeX JIMHTBHCTOB, KOTOpPbIE paccMar-
puBatoT PA yrpo3sl Kak mparMaTHUecKylo pa3sHOBUIHOCTb AUPEKTHBA.

OMIUpUYecKuid MaTepHrall MOKa3bIBaeT, YTO B MOJABIISIONIEM OOJb-
muHCTBe PA yrpo3sl B aHINIMICKOM AMCKYpCE peann3yeTcs YCIOBHBIMU
KOHCTpYKUUAMH. [Ipy 3TOM B INTaBHOM MPEUIOKEHUH COAEPKUTCS HEo-
CPEIICTBEHHO Yrpo3a ajJpecaTy, a B MOAYNHEHHON YacTH MpPeISIOKEHUS
TOBOPUTCS O TOM, YTO HEOOXOIUMO BBIOTHUTH aJpecary, 4ToObI u30e-
XKaTh HEKENaTeNbHbIX IS ceds MOCIEACTBUM.

be3 comuenust, PA yrpo3sl BO3MOXHO paccMaTpuBaTh U KaK pa3HoO-
BUJJHOCTB IKCIIPECCHBHOTO PA, 0cO0EHHO 5TO Kacaercs ero JeKCH4eCKOro
HarnonueHus. OHoM U3 1enei peanuzanuu PA yrpo3sl eCTh SMOITMOHAIb-
HOE BO3JIeiCTBHE Ha ajjpecaTa, C ITON LIENbI0 JEKCUYECKOE HalOlHEHUE
MEHacHuBa UMEET B CBOEM COCTaBE IJIAToJibl MPEUMYIIECTBEHHO
JIECTPYKTUBHOM CEMaHTHKH, SMOLIOHAJIbHBIE BOKATUBBI, Pa3IMYHOI0 pojia
JIEKCUYECKHE YCUIICHUS.
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If you ever credit for my work again, that will be the last time you
take credit for anybody’s work. (J.H. Chase)

K naubornee pacrpocTpaHEeHHBIM CHHTAKCHYECKUM CPECTBAM Iepe-
Jla4uu arpeccuy B PEYEBOM aKTE YTPO3bl OTHOCHM IOBTOPBI, HHBEPCHIO,
a TakXKe JUTUITHYCCKHE KOHCTPYKIIHH.

BeicokoyactorHbIME B cocTaBe PA yrpo3bl SIBISFOTCS M YCUITUTEIbHBIC
WHBEKTUBBI, TAKHE Kak, Harpumep, bloody.

PaccmaTtpuBas rpammatrdeckue crocoObl BeIpaxeHus PA yrposst
B aHIJIMIICKOM JMCKYypCe, HeOOXOMMO OTMETHTh Pa3HOO0pa3He NX CHHTAK-
crueckoro oopmieHusi. B OonbIIMHCTBE CilyyaeB OHU MPEACTABISIOT
c000ii CIIO)KHOMOAYMHCHHBIE NPEIJI0KEHUS TUMa if — yCclIoBHE,
nociencTeue. M mociencTBue B JaHHOM Cllydae OTPaKEHO B INIABHOM
TPETIOKECHUH.

If you make a brag of you honesty to me, I'll knock your brain
out. (J.H. Chase)

BreipaxxeHue MeHacuBa B aHTIIMHACKOM JIUCKypce oOpasyercs myTeM
MCIIONIb30BaHHUSI CIIOKHOCOYMHEHHBIX MTPEUIOKEHU, KOTOPbIE MOT'YT OBITh
MPE/ICTAaBIICHBI CIIEMYIOICH MOJIETbIO:

yeaogue + or / nocreocmeue (Hakazamue) — U

ycnosue + and / nocieocmsue (Haxazauue)

More another step towards that door and I'll smash you skull open
(J.H. Chase)

B ycnoBusix peasbHON, NOBCEAHEBHON KOMMYHUKAIIMA MEHACUB MOXKET
OBITH BBIPAXKEH MPOCTHIMHU MPEITOKEHUIMU, CEMAHTHKA KOTOPBIX
COICPIKUT KOMITOHEHT yI'PO3bI.

I’ll take it out of you. (J.H. Chase)

Kpome Ttoro, cienyer oTMeTuTh TOT (akt, 4To PA yrpo3sl Moxer
OBITh pEaIM30BaH U C TOMOIIBIO CIIOKHBIX CHHTAKCHYESCKHX KOHCTPYKITHH.

CeMaHTHYECKHiT 2JIEMEHT YTPO3bI MOXKHO HAWTH U B Iep(HOpMaTHBHBIX
KOHCTPYKIIHSIX, KOTOPBIC SIBJSUTUCH JOCTATOYHO YaCTOTHBIMHU B aHIJIO-
sI3BIYHOM JtucKypce 16—18 BB.

B Xyn0KeCTBEHHOM JUCKYpPCE CEMAHTUUYECKUN 3JIEMEHT YIpPO3bl
MOXKET COJICPIKATHCS M B BOITPOCUTEIBHBIX MPEIOKCHHSIX.

CTaHOBHUTCS aKTyaJIbHBIM JIeTajibHOE H3y4deHne PA MeHacuBa, KOTOpBbIii
SIBJISIETCS. HEOTHEMIIEMBIM 3JIEMEHTOM MEXIIMYHOCTHOW KOMMYHHKAIIUH.
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ToBopsimuit nHGOPMHpPYET aapecaTra O TOM, YTO OH NMPUYUHUT €My
olpeeneHHbli Bpea. Ecim agpecaT He IOCTYIUT Tak, Kak TOrO JKEJIaeT
ropopsiuid. [Ipu 3TOM IIaBHas LieIb TOBOPSILETO 3aCTaBUTh ajpecara
HCHBITBIBATH HETaTUBHOE IMOLMOHAIBHOE BO3AECHCTBUE U IIOJ €ro
BIIUSTHUEM IIOCTYINATh TaK, KAK YKEJIAeT FOBOPSIILIUM.

Peanusys PA yrpossl roBopsamuil «obemaer» BHITOJIHUTH HEKOE
neiicTBue B Oyaymiem, e€ciu ajapecaT He cAelaeT TOro, 4TO XO4yeT
TOBOPSILIMI. AJjpecar Bceraa ccbllaeTcs Ha Oyayiiee, Ha M3MEeHeHHE X0/
coOBbITHI B Oymymiem.

Kpome toro, roBopsimuii npedbiBaeT B YBEPEHHOCTH, UTO aJpecaTt He
XOYeT BBIMOJHATH TO, YTO OT HEro Xo4eT ropopsiuuid. JJaHHbri dakrt
otnnuaer PA yrpossr ot PA obemaHus.

HeobxomumMo oTMeTuTh TOT QakT, 4To mpH peanu3anuu PA yrpossl
TOBOPSILHUI yBEpEeH B TOM, YTO aJpecaT CUMTaeT Juisd ceOsl MpaBUIIbHBIM
HE BBIMONHATH JIEHCTBHUE, KOTOPOE OT HEro TpedyeT TOBOPSLINH, OH
CUMTAET BBIMOJHEHUE 3TOT0 JEWCTBUS HEXeNaTeIbHBIM (MJIM JlaxKe
BpeqHbIM) I celst [2].

If you doubt the contract, I'll break off any business relation with
you. (J.H. Chase)

Peanuzys PA yrpo3sl B JaHHOM ciydae, TOBOPALINI YBEpeH B TOM,
4YTO aJpecaT HE XOUET pas3pblBaTh JEJIOBbIE OTHOLIEHUS, IIO3TOMY
(dbopMHpyeT yrpo3y TakiuM 00pazoM.

Peanuzanus PA yrpo3sl yMecTHa TOJIBKO B TOM CIIy4dae, €ciH ajpecar
JEUCTBUTEIBHO HE MMEET HU HAMEPEHUS, HU MaJICHIIEro XeJlaHus
BBIIIOJIHUTH TO, YTO OT HETO XOU€ET ToBOpALMid. Eciu Takol yBepeHHOCTH
y TOBOPSIIETro HET, To peanu3ainus PA yrpo3sl He UMEET cMBICIA.

OnuuM u3 ycnoBuil yenemHoi PA yrpo3sl ecTe HaMepeHre TOBOPSIIIETO
yOenuTh ajpecaTa B TOM, YTO €r0 HaMEpPEeHUE COBEPIINTH HEUTO Heba-
TONPHUATHOE JUIsl aipecaTa JCHCTBUTENBHO PEANIBHO.

B HEKOTOpBIX cilydasix peaiM3anysi yrpo3bl B PEAIbHBIX YCIOBUSAX HE
BBITOJIHA U CaMOMY TOBODAIIEMY, OIHAKO €ro Ielb yOeouTh aapecara
B TOM, YTO OH JAEHUCTBUTEILHO PEATIU3YET CBOK YIPO3Y.

HeobxonumMo oTMeTHTh TOT ()aKT, 4TO KOMMYHHUKAaTHBHBIN ycrex PA
yrpo3bl BO MHOTOM ompernensiercss popMaT BbpaxkeHus: PA.
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®opma BeIpaxeHuss PA yrpo3bl 3aBUCUT OT KOMMYHHUKaTHBHOIO
KOHTEKCTA, JMHI'BUCTHYECKUX U SKCTPATMHIBUCTHYECKHUX (PAKTOPOB.

OOnUraTopHBIMH KOMIIOHEHTaMU KOHTEeKcTa PA yrposbl ecth
TOBOPAILNN U ajpecar.

Peanu3ys cOOTBETCTBYIOLLYIO HHTEHIIUIO, TOBOPSIINN MOYKET BHIOUPATD
Ty WK uHYI0 (hopmy PA yrpossl B 3aBUCMMOCTH OT CHTyal[iH OOIICHUS,
MPHUCYTCTBUS/UITU OTCYTCTBHS TOCTOPOHHUX, OAHAKO TIIABHBIM (DaKTOPOM,
OKa3bIBAIOIIUM BIIMsHUE Ha (opMmy PA yrpossl, ecTh (akTop aapecara.

3TO 3HAYMT, YTO TOBOPSILUI, BEIOHpas HEOOXOJUMBIE CPEICTBa IS
BBIPAXXEHUS YIpO3bl, OPUEHTUPYETCS Ha TaKU€ XapaKTEPUCTHUKH, KaK
SMOLIMOHAJIIBHOE COCTOSHUE aJjpecaTa, ero WHIUBUIYalbHBIE MCUXOJ0-
THYECKHEe XapaKTepUCTHKH, BO3PACT, CTATyC U T.1.

Cpenu (hakTopoB, KOTOPBIE MMEIOT HAMOOJIBIIIEE BIIMSHUE Ha TIPOIIECC
KOMMYHMKAIIMH BBIJIENAIOT CTATyChl KOMMYHHUKAHTOB, a TaKXe MCUXO0JI0-
TUYECKYIO TUCTAHIINIO MEXIY HUMH. [4]

Ha ¢opmy peanuzanuu nao06oro PA oka3biBaeT BIUSHUE U KaHAI
nepenayy (YCTHBIM WM TUCbMEHHBIN), 00CcTaHOBKa 001eHue (odhuIraib-
Has UM HeWTpaJsibHad).

B pesynbrare npoBeneHHOro aHaiau3a ObLIO YCTAHOBJCHO, uTOo PA
YTPO3bl UMEET CIOKHYIO JIOTUKO-CEMaHTHUECKYIO CTPYKTYpY, KOTOpast
COCTOUT M3 TPEX YacTeil: MpemynpekAeHNs (4TO CIEAyeT WIN He ClIeyeT
JienaTh ajgpecary), yCIOBHsI peau3alui yrpo3sbl U COOCTBEHHO YIpO3bI.

PA yrpossl Moxker OBITH peann30BaH Kak MpsMO, TaK U KOCBEHHO.

[TepBbIit KOMITOHEHT KOMMYHUKATHBHOM CHUTYyallMU YIpO3bl (TIpemy-
MPEXKICHHUE) TPEACTABIACT COO0H MUPEKTHBHBIN PA, BhIpaXKeHHBIN
TTOBEJIUTENBHBIM MPETIOKEHHEM.

BTopoii KOMIOHEHT BBIpa)kaeTcsi HENpPsMBIM JUPEKTUBHBIM PA,
UMEIOIIIM (OPMY YCIOBHOTO TPUAATOUYHOTO MPEATTIOKECHUSI.

If you do it, I'll kill you. (J.H. Chase)

Tperuii KOMIIOHEHT (MEHACHB) MpEACTaBJIeH IiaroiaMu B Oyaylem
BpPEMEHHU.

ArpeccuBHOE HaMepeHHE TOBOPSIIEro mnepegaercs riaroiamMu
HeraTMBHOI ceMaHTHKH. K HUM OTHOCATCS TI1aroisl o 3HaYeHUEM yIpo3bl,
MpeayNPEKICHHUS.
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Wuorna PA yrpo3sl comepKuT U croco0 peanu3amnuu yrpo3sl (eciu
pedb HaeT 0 GU3NYECKOM HACHITHH).

Kakx moxaspiBaeT Hamle uccienoBaHue, npsMoil PA yrposs
BCcTpeyaeTcs: peako. B mHTepecax roBOpsIIEro 3aMacKHpoBaTh yIrposy,
HE JieNiaTh TaKoro pojia BHICKa3bIBAHUE SBHBIM.

Yame Bcero HempsiMoit PA yrpo3s! BBISBISETCS TONBKO C TIOMOUIBIO
KOHTEKCTA.

You’ d better be scared. (J.H. Chase)

PA yrpo3bl1, peain3oBaHHbIN KOCBEHHO, MOXKET BBIPAKaThCs BOIIPOCH-
TENBHBIM MPEAJIOKEHNUEM, OHH CO/IEPKATh HEUTPAJIbHYIO JIGKCHKY U 0e3
KOHTEKCTa ObIBaeT TPYJHO, @ HHOTZIa U HEBO3MOXKHO PACIIO3HATH YIPO3Y.

Ha mporspkenun 16-20 cTonmeTuil cliemyronye Iiarojibl ¢ CeMaHTH-
YEeCKUM 3HAUEHHUEM YTPO3HI SIBIISUTMCH Harbolee YaCTOTHBIMH: to threaten,
to intimidate, to warn, to peril, to risk.

[epdopMaTHBHBIN TI1aroa MOXET OBITH B Tpe-, TOCT- UM WHTEPIO-
3ULIMY B HUMIIEPATUBHOM IpeaioxeHun. Hanbomee yacToTHOH sBIseTcs
npeno3uius. B 3aBHCHMOCTH OT KOMMYHHUKaTUBHOTO HAMEPEHUSI aJipecara.

[TeppopmaTrBHBIE THArONBl CO 3HAYEHUEM YI'PO3bl MPAKTUUYECKH
BBIXOAAT W3 ynorpebnenus B 18 cromerun. OHU OBUTH TOCTATOYHO
YaCTOTHBIMH B PaHHUE U CPEAHEAHTTIMNCKUHI IIEPUO/BL.

Crenyer oTMETUTH TOT (PAKT, YTO HAIMYHE MECTOMMEHUS 2-TO JIHLA
COXpaHseTCs U B MEHACUBHBIX AupekTuBax 19 u 20 BB.

You follow my advice. (J.H. Chase)

Hcnonb30BaHne MECTOMMEHHI B COCTABE MEHACHBHBIX TUPEKTHUBOB
npereprneBaeT U3MEHEHUS B COOTBETCTBUHU C Pa3BUTHEM CUCTEMBI
AHTITUHACKUX JIMYHBIX MecTonMeHui B 19-20 BB.

Takue dhopMmbl, Kak thee, thou, thin cTaHOBITCS 00COJICTHBIMH.

Taxxe cTaHOBSTCS OOCOJICTHBIMH W MAacCHUBHBIE (OPMEI TJarojia B
cocTaBe MeHacuBa B 20 CTONETHH.

st 16—17 BB. XapaKTepHO yHOTpeOJIEHHE TaK Ha3bIBAEMOT'0 «OOLIET 0%
mupekruBa Come, Go B coctaBe PA yrposs

Poct yucneHHOCTH Kay3aTHBHBIX MEHACHUBHBIX AMPEKTUBOB CBS3aH
0€3yCIIOBHO C ITPOLIECCOM JIeMOKpaTu3anuu ooienus. Tak, B paHHEHOBO-
AQHIIMKACKUI TIEpHO ajpecary, CTaTyCc KOTOpOro BBINIE ajpecara ObLIo
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JIOCTATOYHO MPOCTO peanu3oBaTh PA yrpo3sl, 70 B 20 cT. HEOOXOAMMO
«IIOAKPEILIEHUE» CBOEH yrpO3bl B BUJIE ITOSICHEHUS, II0YEMY ITO JEHCTBUE
JOJIXKHO 6I)ITI) BBIITOJITHEHO.

HGO6XOILI/IMO OTMETUTDL TOT (I)aKT, YTO HUCIIOJIb30BaHUE MCHAaCHBa
B COBPEMECHHOM AHIJIMICKOM SI3bIKE CTAHOBUTCS BCE MEHEE U MEHee
HYaCTOTHBIM. COBpeMCHHI)Ie MMPUHIUIIBI MEXKINYHOCTHOM KOMMYHUKaIUH
JIearoT ynorpebieHne MEeHacuBa BCE Yallle HEYMECTHBIM M HEKOPPEKT-
HBIM Ha HBIHEIITHEM 3TaIle¢ pa3BUTHS OOIIECTBA.
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